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FUNCTIONING OF TOLERANCE PHENOMENON
IN CONTRASTIVE LINGUISTICS

The phenomenon of tolerance is widely analyzed in theoretical literature where different issues of
ethics, morality, politics, social work, education etc. are discussed. It is obvious that tolerance is a com-
plicated social value, which ambiguity gives both positive and negative connotations. It is important to
understand tolerance as an essential space between public and personal values. Tolerance development
is possible in the way of dialogue and understanding that one has to tolerate and respect other’s limits.
This article analyzes linguocultural characteristics of the concept of tolerance
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KoHTpacTUBTIK AMHFBUCTMKAAAaFbl TOAEPAHTTbIAbIK,
¢reHOMEHIHIH, KbI3MeT aTKApPbIAYbI

To3iMAIAIK hbeHOMEHI TeopusiAbIK, dAebueTTe KeHiHeH TaAAaHaAbl, OHAQ 3TMKA, MOPaAb, cascar,
BAEYMETTIK XKYMbIC, HiAIM Oepy >kaHe T.06. MOCeAeAep TaAKblAaHAAbl. TOAEPAHTTbIAbIK, — BYA KYPAEAI
OAEYMETTIK KYHABIAbIK, OYA OH >KOHE TepiC KOHHOTaUMSAApFa eKiYLITbIAbIKTbI 6epeai. To3iMAIAIKTI
KOFAMADIK, >KOHE >KeKe KYHAbBIAbIKTap apacblHAQ MaHbI3Abl KEHICTIK peTiHAEe TYCiHYy Kaxer.
TOAEPaHTTBIABIKTbI AQMbITY AMAAOT MEH TYCiHY >KOAbIHAQ 06acKa aAamMAapPAbIH AUMUTTEPIH TO3IMAIAIK
neH KypMeTTey KaXKeT Aen caHayFa 6oAaabl. Bya Makanapa TO3IMAIAIK Ty>KbIpbIMAAMACbIHbIH,
AMHIBOMSAEHMW cuMaTTamMaAapbl TaAAQHAADI.
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(DYHKU,MOHMpOBaHMe daeuomeHa TOA€PAHTHOCTH
B KOHTpaCTMBHOﬁ AUHIBUCTUKE

SIBAEeHME TOAEPAHTHOCTM LUIMPOKO aHAAM3UPYETCS B TEOPETUUECKON AUTEPATYPE, rAe 00CyKAQOTCS
pa3AMYHble BOMPOCbI 3TUKM, MOPAAM, MOAMTUKM, COLMAAbHOM paboTbl, 0Opa3oBaHWs M T. A.
OueBMAHO, UTO TOAEPAHTHOCTb — 3TO CAOXKHA$si COLMAAbHAs LLIEHHOCTb, KOTOPAasi ABYCMbICAEHHOCTbIO
AAET KaK MOAOXKMTEAbHble, TaK WM OTpULATEAbHble KOHHOTALMW. BaXkHO MOHMMATb TOAEPAHTHOCTb
KaK CyLIeCTBEHHOE MPOCTPAHCTBO MEXAY OOLLECTBEHHbIMU M AMYHbIMK LeHHOCTIMU. Pa3BuTue
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TOAEPAHTHOCTM BO3MOXHO Ha MyTW AMAAOra M MOHWMAHWMS TOFO, YTO HY>KHO TepreTb M yBaXkaTb
uy>kKne mnpeAeAbl. B 3Tor crtatbe aHaAM3MPYIOTCS AMHIBOKYALTYPHbIE XapakTEPUCTUKM KOHLEMNLMM

TOAEPAHTHOCTMW.

KAloueBble CAOBa: MOHSITME, LIEHHOCTb, 93blK, TOAEPAHTHOCTb, MOPaAb, MOAMUTUKA, MOBEAEHME,

AEKCeMa, AMHTBOKYABTYPOAOTUSI.

Introduction

The greater part of the world’s population is
affected on one way or another by the impact of
globalization. Globalization processes influenced
the economy, politics and culture of countries. Eco-
nomical contacts are expanding, national borders
are being erased, and the world market is enlarging.
In this situation how can we develop the principles
of neighborhood living? How can we learn to com-
municate with people of different faiths, of different
cultural values and ways of life? The answer to these
questions is to be tolerant and follow the principles
of tolerance.

One of the topical and acute problems of our
time — the problem of tolerance — is illustrated in
the article. The interest of the world community
towards the problem of tolerance intensified at the
turn of the XX-XXI centuries. The United Nations
proclaimed 1995 as a year of tolerance; at that time
its active discussions began in the press, on televi-
sion, international and regional conferences.

In the number of cultures, a word «tolerancey is
synonymous to the word «patiencer: lat. tolerentia;
German — toleranz; French — tolerance.

In the process of historical and cultural develop-
ment, the understanding of tolerance and patience
had lots of changes. Society is changed; there were
various ideas in different levels of development. In
Kazakh language the following lexical unit is not il-
lustrated. The word «folerance»is not given in the
dictionaries of XVIII-XIX centuries. It implies that
it is a loanword, which is new. In the dictionaries of
90-s, lexeme toleration is presented in the following
ways: 1)the state of the body when it is unable to
synthesize antibodies in response to antigens; 2 the
ability of the body to tolerate the adverse effects of
an environmental factor; 3) tolerance to other peo-
ple’s opinions, beliefs, ideas and behaviors (Krysin,
1988: 624).

Addressing to tolerance, today, it is necessary
to clarify the meaning which is embedded in this
term. The meaning of this word used in everyday
situations is easily captured from the context. But
the next dictionaries of L.P. Krysin «TonkoBbrii
crnoBapb HHOs3bIYHBIX ci10B» and V.K. Kharchenko
«CrnoBaps 00raTcTB pycCcKOro si3bika» are really in-
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teresting, while here, the interpretation of words are
based on the definition of writers creating unique
examples of expressive usage:

1) «Tendency to take points of views, ways of
acting and feeling which are different from ours. In
particular, religious tolerance allows freedom of
conscience. But impatience entails the inquisition
or suppression of religious minorities in a particular
country. Toleration —moral principle, linked with
the elementary respect to moral personality (Bale,
Walter). Also it is the evidence of high intelligence,
while relation with beliefs and practices that differ
from ours always enriches the mind. Nowadays
political tolerance is the fundamental problem, not
the religious beliefs. It is mostly expressed by the
existence of a legal political opposition that is part
of the same parliament. Relations with opposition
should be characteristic of «dialogue», ability to
enrich and enlighten the government activity, but
not of misunderstanding and hostility (censorship,
systematic criticism or vice versa indifference to
criticism). Politically, tolerance is the opposite
of addressing violence and political abuse. The
so-called philosophy of tolerance recognizes the
principle of equality between people (regardless of
race, religion and country); its goal — to establish
«dialogue» relations, in order of force correlations,
its maximum — to understand others viewpoints
always. Tolerance 1implies benevolence or
«generosity», because only it can revive sympathy
(Rene Descartes)» (Krysin, 2006: 944).

2) «Patience, benevolence. Tolerance can be
exercised through detachment, indifference and sto-
icism, but in other cases — through curiosity and en-
thusiasm of people (M. Walcer).

In «Dictionary of foreign languages» the concept
of tolerance is also defined as «patience to others
viewpoints, beliefs, behaviors, indulgence towards
anything or anyone». In the same dictionary, there
are also two more definitions in which biosocial
sounds appear — 1) complete or partial absence of
immunological reactivity of the organism; 2) the
ability of the body to tolerate the adverse effects of
a particular environmental factor.

In «A large illustrated dictionary of foreign
words» there is not simply a passive, rather negative,
focus of the concept associated with the absolute
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«loss of spasticity to the production of antibodies»
(Grishina, 2003: 787).

In a psychological literature, definition of
tolerance has another semantic sound. In «A large
psychological dictionary» (Zinchenko, 2000: 210)
tolerance is defined ambiguously:

— The setting of liberal acceptance in others
behavior patterns, beliefs and values;

— Ability to endure stress without serious harm;

— Drug tolerance.

Thus, the etymological significance of tolerance
lies in the fact that it is understood as a spasticity
to withstand or resist stress, the harmful effects of
the environment, the drugs, the ability to take the
point of view of another individual. I would like to
note that the compilers of the dictionaries indicate
the fact that tolerance can carry both a positive
charge and an active color (the emergence of
spasticity to resist any attempts to restrict human,
including personal, freedom), and a negative charge
(unnatural abstinence, the kind of grinding of teeth
with humility with the behavior, others beliefs and
values).

In «Philosophical encyclopedic dictionary»
tolerance is determined as «patience to views of a
different kind» and is a sign of «self-confidence and
consciousness of the reliability of their own positions,
a sign of an open-minded ideological trend that is
not afraid of comparison with another point of view
and does not avoid spiritual competition» (Ilichev,
1997: 399). For the first time we meet with an active
position of the person in the processes connected
with the manifestation of tolerance in thinking,
defending one’s own point of view, relations with
others and the world as a whole, in behaviors and
views. This can appear in the following processes:

— Cognition and recognition of one’s self «I»
(positions, viewpoints, outlooks) and positions of
others;

— Identifying tactics of behavior and dialogue
with others;

— Interaction with others in absolute automation
(to be with others and at the same time to keep own
«I»);

— Analysis of interaction results.

A definition characteristic of tolerance is
modified in the Preamble of the UN Charter: «... be
tolerant and live together, in peace with one another,
as good neighbors»(Journal of Declaration, 1996:1).

Here, the lexeme receives not only an effective,
socially active coloring, but also is viewed as a
condition for successful socialization (integration
into the public relations), consisting in the ability
to live in harmony both with oneself and with the

world (micro- and macro environment). Harmony of
relations implies, first of all, respect to each other.
This kind of semantic determination of foleranceis
offered by the American vocabulary «American
Heritage Dictionary»: «Tolerance — ability to
recognize or practice recognition and respect the
beliefs and actions of others». This reference to the
American dictionary is provided by the Maltese
researcher Kenneth Wayne in the article «Education
and tolerance ». In his article the scientist comes to
the conclusion that the definition of tolerance in the
American dictionary is incomplete, since this «not
just the recognition and respect for the beliefs and
actions of others, but the recognition and respect of
other people who are different from ourselves, the
recognition of social and ethnic groups» (Pogodina,
1997: 16).

Thus, the concept of tolerance, although
identified by most sources with the concept of
patience, has a more vivid active focus. Tolerance —
not passive, unnatural conquest of others opinions,
views and actions; not submissive patience, but an
active moral position and a psychological readiness
for tolerance in the name of understanding and
correlation between ethnic and social groups, in
the name of positive interaction with people of a
different cultural, national, religious and social
environment.

In linguistics interest to the word folerance has
become apparent only in the last decades of the XX
century, and at present time, the circle of the main
problems and issues are actively investigating, and
whose solution is to be forthcoming in the near
future. Main features of tolerance are identified
based on the analysis of works. Among the most
important, scientists call the following: «mental
inner strength», «responsibility», «aspiration to
extinguish the conflict, to reach a compromise», «the
ability to find common ground in different points
of view», «indifference», «alternative to violence
and non-violence », «respect of other person’s
viewpoint» and etc.

Experiment

As we know, language, being a universal mean
of speech-communication, has its most important
functions: communicative, expressive, thought-
shaping and regulating [8, 38]. In this connection, it
seems natural that language (also linguistics) cannot
remain indifferent to global processes related to the
phenomenon of tolerance. Despite the increased
interest of linguists in the phenomenon of tolerance,
in linguistic science, in the last few years there
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have appeared works in which the phenomenon,
understanding and concept «tolerance» are
systematically considered. The articles of N.A.
Kupina and K.N. Muratova are interesting among the
linguistic studies of the phenomenon of tolerance,
in which an attempt is made to conceptualize the
interpretation of tolerance in the texts of V.V.
Vysotsky (Kupina, 2003: 297).

Linguocultural aspect of the problem of
tolerance is examined in the works of S.G. Ter-
Minasova, N.A. Kupina, O.A. Mikhailova (2002),
M.Ya. Glynovinskaya (2003), N.I. Formanovskaya
(2003). In any act of communication for its
participants is being their culture, the culture of the
family, social status, ethnos and etc. That’s why,
S.G. Ter-Minasova believes, «languages should be
studied in indissoluble unity with the world and the
culture of people speaking these languages» (Ter-
Minasova, 2000: 72). Hence, in the linguocultural
aspect, tolerance can be regarded as a category
embracing all components of the triad «language
— nation — culture». The study of the category of
tolerance on the part of linguoculturology assumes,
in the opinion of scientists, the isolation of several
components:

— The study of essence, nature and features of
speech communication;

— A study of the current state of the cultural and
speech situation in society;

— Definition of communicative rights and duties
of native speakers;

— Making recommendations
therapy» (Sternin, 2001: 58-65).

«linguistic

Lexeme «ToJiepaHTTHLIBIK» in lexicographic
sources of the Kazakh language

In modern linguistics, the method of analyzing
vocabulary definitions is one of the most popular
and widespread ways of describing the means of ob-
jectifying the concept in order to obtain an idea of its
content in the mind of the nation. «In the dictionary
article directly the picture of the world itself is pre-
sented, which consists of human experience, knowl-
edge in various fields, spheres of activity», — notes
N.A. Krasavsky (Prohorova, 2003: 342). In other
words, dictionaries represent to us the whole body
of' man’s knowledge of the world; they represent the
verbalized human notions, the concepts that make
up the essence of the picture of the world.

In dictionaries of the Kazakh language the
word «TONepaHTTBUIBIK»iS represented in physi-
cal, medical and moral values. In the dictionary
of psychological terms the following definition is
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given to the given word (Oxford dictionary, 2001:
56): «Kaiicwibip oicazvimcwiz pakmopea icayan
apexemmiy O0IMAYbl He 0ICEHCYI, OHblH Jcepine
ceseiwmiy  memenoeyiniy — Homudceci.  Moic.,
ananoayea moaepaHmmoliblK, KAmepi icae0asmya
IMOYUSAHBIH YHKAMY MAOAI0bIPbIZbIHbIH KOMEPYIHEH
KepiHeoi, an colpmmail — YcmamoblIbIKmaH, caduvlp
cakmayoan, beuimoenywinik — MyMKiHOIKmepi
MOMEHOeMNECIHEH, JICALIMCBI3 acepee Y3akK YaKblm
mesyee Kabinemminikmen oOaukanaos» («Absence
or weakening of response to any adverse factor as
a result of a decrease in sensitivity to its effects.
For example, tolerance to anxiety manifests itself
in increasing the threshold of emotional response to
a threatening situation, and externally in restraint,
self-control, the ability to endure adverse effects for
a long time without reducing the adaptive capac-
ity»).

Interesting is the fact of translating the word
«toleration» into Kazakh as «capabmansiky (calm-
ness, endurance): CeHiM-IIiKipre, MO3UIUsIIAPFa
KOHE KUMBUIZapFa, oJlapra OypMaraH He YHATIIaFraH
Ke3MiH ©3iHme OereT acamayfa [albIH Typy.
CapaOmanbIKTBIH ~ KYHIBUIBIFBI ~ MBIHAIA  J€T
caHajagbl: JKaKThIpMay oy OactaH OoJFaHbIMEH,
TIMITI apajiacy MYMKIHZITT 0ojla TYPBI, OJ YIIiH
KYII T€ )KETEePIIiK 00J1a TYPHIIL, KHJIITy jKacaManbl.
Kuniry ke3 KeTkizepilik yoxaeH Oactarl, KYKbIKKa
Keperap 30pJbIKKA JCHiH KAMTHTBIH eTeK-)KeHI
JamuFaH  YFbIM  OOJNFaHHBIKTAH, capadaibIK
miekapacbl Jga Oanplpaibinl  TypMaiasl (Ayagan,
2006: 78).

The psychological meaning is most fully de-
scribed in the National Encyclopedia of Kazakhstan:

«TonepanmmoliblK, meo3imMOiNiK — aAOAMHbIH
aneymemmix —omipdeci, mMypmvic mipwinikmeai
ap mypai npoyecmepee, KO2amMOaevl p Mypii
Kauwbliblkmapea — 0apelHuia  cadulpivl  JICIHE
OPHbIKMbL  KAPLIM-KAMbIHACLL.  AOamMHblY — dceke
oMipinoe,  KO2AMHBIH — 0aMYbIHOA — Ke30ecemin
KonmezeH KUblHOBIKMAp, yilnecimcizoikmep,
ayblmgyiap o0beKmusmix —cunammasgsbl  3aHObl
Kyoviivicmap. Onap myneauvly dceke oMipinoeet,

aneymemmix — CyOveKmiHiH — pyXamu — dceminy
bapvicvinoazel  Kadicemmi  acyiap,  Manul30bl
bacnanoakmap.  KuvinOvikmapower  oicene  Oiny

aoammubly anemee 0e2eH KAMbIHACLIHbIY Oenzii
0ip OHObL Oazbimma, KYHOLLILIKMbIK 6a2iapoa
Kanvinmacyvinoa — Heeiz  Oonadvl.  Comvimen
Kamap ocol KamulHACMapobly He2i3iHOe
OYHUEMAaHbIMObIK,  JCyliede  MARbIHATLIK —Hezizee
WBIHATLILL PYXAHUNBIKNEH, MIHOLIIKNEH KOMKepLIZen
KYpulabiMOapobl  KATbINMACYbIHA — MYMKIHOIKmep
awwliovl.  Tonepanmmolivlk a0aMHbly —OYHUe2e
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KamblHACBIHOARbL  KAPANaubiM — wblOAMObLIbIKNEH
Oipwama Ouikke Komepineen Oeneell. OUmKeni
UWBIOAMOBLILIK AOAMHBIY mMadugu Kacuemmepiiy
Maywi30bl  KOPIHICIHIK  Oipi  Oonca, mMO3iMOLIIK
ocwl UWLLOAMOBLILIKIbLH cadvipviKnen
acmackan cananvl@ Kepinici Ooavin madwiiaobl.
LIvidamovinbikka mabduzu  Kavcapivl, madouau
DPYXMbIH MbIKMbLIbIZLL KOMeKmecce, Me3iMOiliKKe

napacammoliblKnern  3epOeiikmiy, — aKbll — MeH
DPYXQHUNBIKMbIY — 63apa  Oipieyi  He2i3  Oonaowl.
CoHOblKman — MoaepaHmmolivlk — eWKAUAHOA

neHoeHiy Ke3 KeleeH wewimee OACblH WLYIEbIN,
KUCBIHCHI3 2P Hapceee KOHIIUMIK MAHbIMYbIMEH,
NPUHYUNCI3 ic-apexemmepimen, K02aMObl
OY3yubLIaposl  KONOAYbIMEH — AUKLIHOAIMAUObL.
On adam ywiin Heli3iHeH AKUKAMMbIY UWLIHALbL
JHCONBIHA, MYTIRANBIK HCeminyOiy Ouicine bapamoin
aneawikpl bacnandax icnemmi. Torepanmmuolivly
O3IHIY OYHUE MAHLIMOBIK KOKMICUEZIHEe KYpamoac
bonix emKen adam ax neH KAPaublH, JHCAKCbl MeH
AHCAMAHHBIY, NAPACAMBLIBIK NEH 3YAbIMObIKIMbIY
apa ociein  axcvlpamyza MyMKIHOIK  anadsl. On
YHeMi 20inemmikmiy aK JHCONbIHA MYcyoi 63iHe
maxcam emin Kos0wvr» (Nurgaliev, 1996: 423).

In the Russian-Kazakh medico-pharmaco-
logical dictionary: the lexeme «ToJepaHTHOCTB»
is translated as «TO3IMIITIK, IIBIIAMILIIBIKY
(TONIEpaHTHOCTEUMMYHHAsI — UMMYH/IBI TO3IMALIIK,
TOJICPAHTHOCTh K JIEKapcTBaM —  JIdpijepre
te3imMaimik)(Ahmetov, 2000: 78).

This word is found in the bilingual Kazakh-
Russian, Russian-Kazakh terminological diction-
ary in the field of medicine: «romepaHTHOCTE» —
«ronepantThiKy (Vorkachev, 2004: 98). In other
branches of science and technology, culture and
economy, tolerance is translated into different con-
cepts. For example:

In the field of record keeping and archival
science: tolerance is the translation of the word
«TO3IMILIIKY;

In the field of history: tolerance is the transla-
tion of the word «mBEIHaMABUIBIKY, and «TO3IMILTIK»
means endurance;

In the field of ecology: tolerance is the transla-
tion of the word «mBEIHaMABUIBIKY, and «TO3IMILTIK»
— endurance;

In the field of biology: «re3immimik,
MIBIJAMIBUIBIK» —  «TOJIEPAHTHOCTb, YCTOMYH-
BOCTBY;

In the field of economy and finance: the term

«IIBIIAaMABUTBIKY is translated by the lexeme toler-
ance.

As can be seen from all of the foregoing, in the
Kazakh scientific picture of the world, the word tol-
erance is used in the values of stability, consistency,
endurance. The general meaning of this concept is
conveyed by three lexemes — «TOJEPaHTTBHUIBIK,
TO3IMILIIK, ITBEIIAMIBUTBIKY. It is quite possible that
the main reason for this situation can be called in-
sufficient understanding among Kazakh speakers of
tolerance about the absence of the word tolerance in
modern explanatory dictionaries.

Thus, tolerance appears as a conceptual cat-
egory, the content of which is multilayered and not
clearly defined in the modern scientific picture of
the world.

Conclusion

The concept of tolerance is becoming a gen-
eral civilizational concept, and acquires increasing
importance for Kazakhstan and other countries. At
present, English society is confronted with various
manifestations of political, ethnic, religious intoler-
ance. In Kazakhstan, despite the absence of acute
ethnic conflicts, there are problems associated with
the solution of the language issue and the optimi-
zation of interethnic relations in a multiethnic en-
vironment. The solution of these issues guarantees
not only political but also economical stability in the
context of integration of Kazakhstan into the world
community.

To sum up, the extraordinary capacity of the
concept of tolerance should be noted. Its substantive
side is constantly updated, replenished, affecting all
new aspects of human relationships. In its content,
concept of tolerance is intertwined as a psychologi-
cal entity, as a moral attitude, and also as a spectrum
of different types of behavior and interpersonal re-
lationships.

Tolerance becomes the basic concept of Kazakh
and English culture. This is facilitated by the con-
ditions of democratization of society, integration
of Kazakhstan into the world space, familiariza-
tion with the world standards. Concept «tolerance»
is a borrowed concept for Kazakhstan. The direct
translation of the word can bemisunderstood, but the
whole notion and its peculiarities are found from the
history.
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